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—Romaine Stauffer

Hrănindu-i pe ‘ngeri
pisica sau altceva, chicoti Esther în timp ce 
deschidea ușa de la beci. Niciodată n-am mai 
văzut un om al străzii cu o pisică după el. 

— Oamenii aceștia care umblă din loc în 
loc toată ziua ajung să se simtă uneori singuri, 
spuse mama în timp ce ungea cu unt două 
felii groase de pâine coaptă în casă. O pisică 
poate fi o companie foarte bună. 

Esther o ajută pe mama să pregătească un 
prânz foarte consistent pentru omul ce aștepta 
pe verandă. Puseseră pe tavă un castron cu 
supă fierbinte, un sendviș cu brânză și salam, 
un bol cu sos de mere, două fursecuri, un 
pahar cu apă și o ceașcă de cafea fierbinte. 

— De ce faci asta? întrebă Esther când 
mama luă smântâna de pe borcanul cu lapte 
și o puse într-un păhărel, lângă ceașca de 
cafea. 

— Poate o să vrea niște smântână în cafea, 
explică mama. 

— Dar nouă nu ne dai voie să smântânim 
laptele, protestă Esther. De ce i-o dai unui 
om al străzii? 

— S-ar putea să fie un înger, spuse mama. 
— Înger? izbucni fetița. Oamenii străzii nu 

sunt îngeri.
— De unde știi? întrebă mama. Îngerii pot 

— Mama, șopti precipitată Esther. 
— Da? întrebă mama într-un fel care 

însemna: Ce dorești?
— E un om la ușă. Are o cușcă cu o pisică 

mare în ea, spuse în șoaptă Esther. 
Mama își scoase mâinile din apa în care 

spăla vasele, le șterse de șorț și se îndreptă spre 
ușă. 

— Bună ziua, îl salută ea pe bărbatul ce 
aștepta în fața ușii. Cu ce vă pot ajuta? 

— Ați putea să-mi dați ceva de mâncare? 
întrebă omul politicos.

— Desigur, răspunse mama. Luați loc pe 
verandă până vă pregătesc ceva. 

— Mulțumesc, doamnă, îi spuse străinul 
zâmbind. Nu vă supărați.

Mama închise ușa și se duse la dulapul din 
bucătărie.

— Du-te în beci și adu-mi un borcan cu 
supă de legume, îi ceru ea lui Esther. 

— E  un om  fără adăpost? întrebă Esther 
când văzu că mama scoate farfuriile pe care 
le păstra special pentru a servi în ele mâncare 
oamenilor străzii ce le băteau la ușă din când 
în când. 

— Da, răspunse mama. 
— Nu știam ce vrea să facă, să-și vândă 

„Să nu te părăsească bunătatea 
şi credincioşia: leagăţi-le la gât, 
scrie-le pe tăbliţa inimii tale.” 
Proverbele 3:3

Rubrica
pentru copii
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lua înfățișarea unor oameni obișnuiți. Într-o 
zi, trei îngeri au venit în vizită la Avram. El 
și Sara le-au pregătit o masă foarte gustoasă. 
Avram și Sara nu au știut că hrănesc niște  
îngeri până când aceștia au terminat de 
mâncat și i-au anunțat că au un mesaj de la 
Dumnezeu. Păreau oameni cu totul obișnuiți. 

— Poate e așa, admise Esther. Dar îngerii 
nu cară cu ei pisici. 

— Ba ar putea, dacă ar vrea, spuse mama 
chicotind amuzată. Biblia ne cere să avem 
grijă de străini pentru că uneori se poate 
întâmpla să fie îngeri. I s-a întâmplat lui 
Avram și ni se poate întâmpla și nouă. Așa că, 
atunci când un om al străzii îmi bate la ușă, 
îmi place să-i dau cea mai bună masă pe care 
o pot pregăti în grabă. 

— Ar trebui să-i placă asta, spuse Esther 
aprobator. 

— Uite, spuse mama strecurând un pliant 
sub farfuria pe care așezase sendvișul. Eu iau 
tava, iar tu aduci paharul cu apă. 

— Poftim, domnule, spuse mama, 
întinzându-i tava omului ce stătea pe verandă. 

— Mulțumesc din toată inima, răspunse 
el, punându-și tava pe genunchi. Vă sunt 
îndatorat. 

— Nu aveți pentru ce. Poftă bună! îi ură 
mama. 

Esther puse paharul pe tavă și o urmă pe 
mama în casă. Se apropie de o fereastră de 
unde îl putea vedea pe omul străzii. 

— Mama, strigă ea uimită, omul acesta a 

luat salamul din sendviș și i l-a dat pisicii. Și 
acum îi dă și smântâna. Pisica linge smântâna 
direct din pahar.

— Hmm, spuse mama strâmbând din nas. 
O să spăl paharul cu apă fierbinte și clor. 

— Dar, mama! protestă fetița. Îi dă pisicii 
cele mai bune lucruri de pe tavă. 

— Trebuie să-și hrănească și pisica cumva, 
spuse mama. 

— Trebuia să-i fi dat lapte obișnuit, 
continuă Esther. Dacă aș fi știut că o să-i dea 
smântâna pisicii…

— Esther, o întrerupse mama pe un ton 
mustrător, mâncarea aceea nu ne mai aparține 
nouă. I-am dat-o lui, deci poate să facă ce 
vrea cu ea. Nu-l mai pândi atâta și vino să 
ștergi vasele astea. 

 Esther plecă de la fereastră și luă un prosop 
de vase. Când bărbatul bătu din nou la ușă, 
mama îi luă tava din mână și îi ură drum bun. 

— Nu a fost un înger, spuse Esther uitându-
se în urma bărbatului care se îndepărta pe 
alee, cu pisica în cușcă. 

— Nu am spus că este, spuse mama. Dar 
a păstrat pliantul. Poate o să-l ajute să-L 
găsească pe Dumnezeu sau o să-i hrănească 
sufletul. Noi putem să arătăm dragostea lui 
Dumnezeu hrănindu-i pe cei flămânzi.

— Pe cei flămânzi și pisicile lor, spuse 
Esther  zâmbind.

Din Story Mates, august 2010
Christian Light Publications, Inc.

Tradus şi folosit cu permisiune.  

—Amy
Râzi! e amuzant

— Ei, ştii ce vreau să spun... Şi nu e 
amuzant deloc!

— Ba e comic, insistă Azalea. Dar nu o 
să râd dacă te deranjează. Azalea se îndreptă 
spre sala de clasă, iar Veronica o urmă.

— Nu înţeleg ce e aşa de nostim, bombăni 

— În weekend-ul ăsta părinţii mei merg 
în Pennsylvania! spuse Veronica. Aşa că 
rămân acasă singură cu Vanessa.

— Ba nu-i adevărat! râse Azalea, colega 
Veronicăi. Nu poţi să rămâi singură dacă o 
să fie şi Vanessa cu tine!
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ea. A fost doar o greşeală.
Pe nesimţite, afară se făcu rece – chiar 

înainte de a doua pauză.
Când Veronica ridică capacul băncii sale 

care scârţâia, radiera căzu de pe bancă şi se 
rostogoli sub masă. Veronica oftă şi se aplecă 
s-o ridice. Dar dădu cu capul de masă. 

— Au! strigă ea – chiar dacă nu era grav.
Toţi îşi ridicară capetele cu mirare.
— Ai păţit ceva, Veronica? întrebă sora 

Rose.
— Nu! Veronica se grăbi spre banca ei, 

ruşinată. Câţiva copii chicotiră, iar Gary 
râse cu voce tare, mai mult ca să o supere. 

— Nu e de râs! izbucni ea. De ce toată 
lumea râde aşa de mult de mine?

Ţârrr! A venit pauza.
Veronica îşi puse cărţile în bancă, 

asigurându-se că a pus şi radiera. Apoi ieşi 
afară în urma colegilor din clasa a treia şi a 
patra.

Imediat se încinse un joc vioi de-a 
prinselea.

— Veronica! Ajută-mă să-l prind pe Gary! 
strigă Bethany. Veronica o luă la fugă de-a 
lungul aleii. O, nu! Iar mi se dezleagă şiretul, 
se gândi ea. Dar nu pot să mă opresc acum.

Însă, un minut mai târziu, ea îşi dorea să 
se fi oprit – pentru că pantoful îi ieşi dintr-o 
dată din picior şi zbură în aer.

— Mi-a sărit pantoful! exclamă ea 
supărată.

— Pantoful tău! ţipă Gary.
Veronica îl recuperă repede şi îi aruncă o 

privire răutăcioasă lui Gary, care continuă 
să râdă. În cele din urmă spuse:

— Nu e de râs!
Gary zâmbi îndelung. 
— Râzi! zise el apoi. Este comic. Ţi-a sărit 

pantoful din picior!
— Ce s-a întâmplat? întrebă sora Rose şi 

se opri lângă cei doi.
— Pantoful Veronicăi a zburat, iar ea a 

strigat: Mi-a sărit pantoful! explică Gary. 
Este comic, dar ea nu vrea să râdă. 

Un zâmbet apăru în colţul gurii sorei 
Rose. 

— Nu-i rău să râzi puţin, zise ea. Dar ce-i 
prea mult, e prea mult!

— Bine... Gary se îndepărtă şi încercă din 
răsputeri să nu râdă.

— Veronica, spuse sora Rose încet. Dacă 
ai învăţa să râzi când faci vreo greşeală, nu 
ai mai fi aşa de frustrată când ceilalţi se 
distrează pe seama ta. Încercă totodată să fii 
mult mai atentă.

— Dar nu a fost prea frumos când Gary 
a râs aşa de mult şi tare, protestă Veronica.

— Aşa-i! Gary trebuie să înveţe să nu mai 
râdă aşa de mult. Dar tu trebuie să înveţi 
să zâmbeşti când se întâmplă ceva neplăcut. 
Smerenia te poate ajuta să nu te mai simţi 
aşa de jignită când ceilalţi râd. Sora Rose 
zâmbi încurajator. Încearcă şi vezi ce se 
întâmplă!

— Bine, însă sper că n-o să se mai 
întâmple nimic azi.

Dar ceva tot s-a întâmplat. 
— Copiii din primul rând pot merge să-şi 

ia prânzul! anunţă sora Rose la sfârşitul orelor.
Veronica se grăbi spre raftul cu pacheţelele 

cu mâncare, dar scăpă pacheţelul ei pe 
podea – bineînţeles, fără să vrea.

Veronica privi dezamăgită în gol. În 
spatele ei auzi câteva chicoteli. Apoi îşi 
aminti de discuţia avută; râse pe înfundate şi 
zâmbi către Azalea, care se aplecă să o ajute 
pe prietena ei să strângă resturile prânzului 
împrăştiat.

Din The Christian Pathway, mai 2010
Rod and Staff Publishers, Inc.

Tradus şi folosit cu permisiune.
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Capitolul XV

Presiunea creşte
Henry se dărui trup şi suflet muncii de la 

fermă, hotărât să-şi plătească toate datoriile şi să 
facă din Whispering Pines cea mai profitabilă 
fermă din Mindoah. Aceasta nu ar fi fost prea 
greu de realizat, întrucât prea puţini oameni mai 
aveau ferme. Ofertele mai bune de angajare din 
înfloritorul oraş Chamberstown atrăgea de la 
ferme pe cei mai harnici bărbaţi. Argumentul lor 
era acesta: „De ce să mai lucrăm din zori până la 
asfinţit pentru o bucată de pâine, să avem cu ce 
să ne îmbrăcăm şi un acoperiş deasupra capului, 
când putem lucra doar patruzeci de ore pe 
săptămână şi ne putem bucura de toate lucrurile 
bune din viaţă, având şi timp din belşug pentru 
aceasta.” Cumva, lucrurile bune din viaţă şi 
timpul de a se bucura de ele, nu ajunseseră încă 
pe deplin în viaţa lui Henry, dar el spera că vor 
ajunge curând.

Mai multe dezamăgiri aveau să vină peste 

Henry… ca, de pildă, ziua în care tractorul n-a 
mai mers şi a aflat că o anumită piesă se defectase. 
Mecanicul de la atelierul de reparaţii i-a spus că 
suma de 289 de dolari, necesară pentru reparaţie, 
putea fi plătită şi în rate. Dar Henry nu mai era 
în stare să dea ochii cu Will Jenkins la bancă; aşa 
că mecanicul de la atelier l-a prezentat celor de 
la o casă de amanet – oamenii drăguţi, care au 
bani. După ce a discutat cu directorul, Henry 
a aflat că dobânzile erau mai mari ca la bancă, 
dar avantajul unei singure semnături a fost 
ceea ce l-a atras. Prin urmare, forţat de nevoia 
de a repara tractorul, nu a putut rezista acestei 
oferte. Nota de plată de 391 de dolari pe 24 de 
luni însemna doar 16 dolari pe lună, iar Henry 
credea că putea face faţă acestei sume.

Banii luaţi de pe iepe au fost cheltuiţi repede; 
şi, cu alte cumpărături care mai erau de făcut, 
Henry se cufunda tot mai mult în datorii. Dar 
totul i se părea aşa de uşor. De exemplu, şi-a 
dat seama că nu se mai putea ocupa pe timp de 
vară de grădina din faţa casei, iar Esther era de 

—H. L. Roush, Sr.Partea a VI-a

Henry
înalta societate

şi

„Apoi mi-a zis: «S-a isprăvit! 
Eu sunt Alfa şi Omega, Începutul şi 
Sfârşitul. Celui ei îi este sete, îi voi da să 
bea fără plată din izvorul apei vieţii.»”  
Apocalipsa 21:6

Rubrica
“O carte în serial”
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părere că munca aceasta ar fi însemnat prea mult 
efort fizic pentru băieţi. Oricum, ei mergeau la 
„Liga micuţilor” şi luau lecţii de înot în noua 
piscină construită în Chamberstown, iar când 
erau acasă, trebuiau să aibă timp de joacă. Prin 
urmare, Henry a cumpărat o cositoare nouă de 
la Seers, iar Esther s-a apucat să cumpere covoare 
pentru toate duşumelele din casă, deoarece 
Clubul Canasta o alesese ca director şi plănuia 
să se întâlnească la Whispering Pines o dată la 
două săptămâni. De fapt, Esther nu insistase 
să cumpere covoare, dar când a adus vorba de 
podeaua uzată şi de covoraşele împletite de 
mână pe care le făcuse mama lui Henry, şi a 
pomenit despre noua locuinţă din Willoughby 
în care locuia una din fetele de la club, Henry 
a înţeles mesajul. Cu siguranţă, el nu dorea să 
lipsească pe nimeni de lucrurile bune din viaţă, 
şi nu dorea ca familia lui să se simtă mai prejos. 
Prin urmare, achiziţionă covoarele şi împreună 
cu ele cumpără şi un aspirator, iar cizmele de 
cauciuc ale lui Henry deveniră pentru totdeauna 
o simplă amintire. Un lucru atrase pe altul, iar 
Henry începu să-şi vândă vitele sale cu cap alb, 
una câte una; cireada lui ajungând să mai numere 
doar şapte capete, şi tot nu se putea descurca din 
punct de vedere financiar. Pe lângă acestea, se 
mai adăuga şi faptul că maşina lui Henry circula 
zi şi noapte, iar cauciucurile fuseseră înlocuite, 
iar curând părea că trebuia înlocuită maşina 
cu totul. Cineva le-a sugerat să facă ce făcuse 
şi familia Danner, adică să cumpere o a doua 
maşină, ca să nu mai cadă tot greul doar pe una 
singură. Sugestia era de a cumpăra una din acele 
„maşini micuţe, străine” care nu consumau prea 
mult combustibil. Această sugestie suna destul 
de bine, şi Henry se gândea la ea, dar nu a 
putut găsi prilejul ca să discute cu Esther despre 
aceasta.

Un alt lucru îl mai deranja pe Henry. Casa lui 
părea că devenise una de nebuni ai activităţilor 
de tot felul. Telefonul, ca o pacoste, suna tot 
timpul şi de fiecare dată aducea cu sine un 
alt nivel de implicare în activităţi cu cele trei 
miliarde de oameni care erau în lume. Casa 

lui ajunsese cumva la extreme. Era fie plină 
de activităţi frenetice, frustrante, fie devenea 
sobră, cufundată într-o linişte ca de mormânt, 
ceea ce-l făcea pe Henry să se simtă atât de 
singur. Lumea avantajelor moderne aducea cu 
sine o transformare tot mai mare în ce priveşte 
percepţia timpului şi a modului de gândire, şi 
maşina a adus o implicare tot mai mare într-un 
cerc geografic aflat în expansiune. Lui Henry i 
se părea, în timp ce şedea singur lângă pârâul 
Sycamore într-o după amiază, că viaţa lui 
devenise ca piatra pe care o azvârlea în apele 
limpezi. Valurile apei se întindeau tot mai 
departe până când ajungeau la mal, iar piatra 
era înghiţită de apă pentru totdeauna. Se simţea 
ca şi cum ar fi fost aruncat într-un izvor al vieţii, 
ale cărui valuri de implicare se întindeau tot mai 
departe, până când atingeau malurile; iar el avea 
să fie înghiţit pe totdeauna. Henry îşi zicea că 
trebuie să se ferească să i se întâmple aşa ceva. 

Necazul mare a început atunci când Henry 
a venit în casă ca să răspunsă la telefon şi i s-a 
adus aminte de către un glas prietenos de la 
casa de amanet că rata pe care le-o datora nu 
fusese achitată la timp. Henry îi explică acestuia 
despre vremea capricioasă şi despre târgul de 
vite, dar acum glasul acestuia, care nu mai era 
aşa de prietenos, nu îi păsa de niciunul din 
argumentele lui Henry şi nici nu voia să ştie de 
ele; tot ce ştia era faptul că cecul pe care Henry 
trebuia să-l depună în ziua a cincisprezecea a 
lunii nu sosise de mai bine de trei săptămâni. 
Bărbatul acesta dorea doar o singură promisiune 
de la Henry: „Când ne putem aştepta să primim 
cecul de la dumneavoastră?” El îi mai aduse 
aminte lui Henry, pe un ton acru, că tractorul 
lui era pus la amanet, un lucru pe care Henry nu 
îl pricepuse, căci nu citise deloc multele foi pe 
care le semnase cu „Henry L. Morgan”, iar mai 
jos Esther semnase cu scrisul ei frumos de mână: 
„Esther A. Morgan”.

Will Jenkins i-a trimis o mică scrisoare de 
informare în care, cu blândeţe, dar şi fermitate, 
i-a adus aminte lui Henry că termenul plăţilor la 
cele două împrumuturi trecuse de multă vreme 
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şi că pentru a putea ţine socotelile la zi, îl ruga 
să vină la bancă cât mai curând putea, iar Henry 
se grăbi să ajungă acolo cât mai repede. Will i-a 
explicat că nu făcea presiuni asupra lui, dar că 
revizorii contabili insistau ca plăţile să fie ţinute 
la zi. Henry a crezut că, probabil, Will îl putea 
înţelege. Prin urmare, şi-a vărsat toată inima, 
povestindu-i cum a încercat din răsputeri să iasă 
din impasul financiar, dar s-a afundat tot mai 
mult şi cu cât a cumpărat tot mai multe unelte 
şi maşini de uşurare a muncii, cu atât a avut mai 
puţin timp la dispoziţie şi mai mult de muncă. 
I-a spus lui Will cum şi-a dat seama în noaptea 
aceea în pat că nu mai era stăpânul lucrurilor 
pe care le avea în posesie, ci devenise robul lor 
şi al libertăţii pe care o promiseseră ele. Will a 
încuviinţat cu simpatie şi i-a sugerat lui Henry o 
cale de ieşire în impasul acesta. 

— De ce nu te duci la Chamberstown ca să vezi 
dacă nu te poţi angaja la General Electronics? 
întrebă el. 

Când indignarea de pe faţa lui Henry dispăru, 
Will îl linişti cu gândul: 

— Poţi face asta doar pentru o vreme, să 
zicem… şase luni. Asta nu înseamnă că vei fi 
pentru totdeauna acolo, Henry, după care te 
poţi întoarce la ferma de la Whispering Pines. 
De dragul familiei tale şi pentru bunul nume al 
tatălui tău, Henry, gândeşte-te la toate acestea! 
Dacă te hotărăşti că vrei să te angajezi la fabrică, 
am o oarecare influenţă la departamentul de 
personal de-acolo şi voi fi bucuros să văd ce pot 
face pentru tine. 

Apoi luă mâna lui Henry şi adăugă: 
— Henry, tatăl tău a fost un om bun şi cinstit. 

Şi tu eşti un om cinstit, dar nu vreau să te văd 
schimbat în niciun fel sau să te văd afundându-
te tot mai mult în datorii. Gândeşte-te la asta!

Henry s-a gândit la toate acestea în drumul 
spre casă. De fapt, de îndată ce a ajuns pe 
autostradă a şi uitat că a fost vreodată la 
Chamberstown. Nu a văzut-o pe Esther decât 
târziu în noaptea aceea, când s-a întors de la o 
întâlnire de planificare, unde lucrase la proiecte 
noi pentru şcoli. Când a intrat în pat, a fost 

surprinsă să vadă că Henry nu adormise încă. 
Când Henry i-a spus ce-i sugerase Will, Esther a 
stat pentru o vreme tăcută. 

— Ce crezi că ar trebui să fac, Esther? întrebă 
Henry cu nerăbdare. 

— Cred că ar trebui să faci ce crezi că este 
cel mai bine pentru noi toţi, Henry. Tu eşti 
capul familiei şi orice spui tu, eu sunt de acord 
cu tine. Ne avem unul pe celălalt şi indiferent 
de ce ar veni, noi vom rămâne împreună. Dacă 
asta vrei, să ştii că te bucuri de susţinerea mea. 
Le-am auzit pe unele fete de la clubul Canasta 
discutând despre soţii lor care lucrează la fabrică 
şi despre salariile frumoase pe care le au. Se pare 
că va fi o schimbare bună pentru tine, Henry. În 
loc să te mai lupţi toată ziua cu pământul acesta 
stors şi cu utilajele tale învechite şi să nu fi în 
stare să-ţi câştigi existenţa, ai putea lucra 40 de 
ore pe săptămână şi ai avea şi timp de odihnă 
petrecut cu familia. O, Henry, cred că este o 
idee bună. Poate că va fi din nou ca în vremurile 
bune de altădată. Vom merge mâine dimineaţă 
la Shiloh şi vom discuta despre asta.

Henry îi mulţumi că-i era alături şi adormi, 
dar avu parte de un somn tulburat şi neliniştit. 
Părea că are un coşmar în care s-a trezit stând 
singur în picioare pe un câmp deschis, nesfârşit. 
Era liber şi nimic nu-l reţinea şi putea chiar să 
simtă aerul proaspăt şi curat; dar deodată, o forţă 
nevăzută şi neclară apăru la orizont ca o furtună 
puternică şi era un sunet groaznic care creştea pe 
măsură ce se apropia tot mai mult… şi mai mult, 
iar când era pe punctul de a-l nimici, Henry se 
trezi. Sudoarea curgea pe faţa lui şi, cu ochii 
larg deschişi, plini de groază, dădu să prindă pe 
întuneric mâna lui Esther. Era acolo, dar Esther 
dormea. În dimineaţa următoare a încercat să-i 
povestească despre coşmarul pe care îl avusese, 
dar autobuzul copiilor era aproape să sosească 
şi se grăbeau să-l prindă. După ce au plecat 
copiii, a vrut să-i povestească lui Esther despre 
coşmar, dar a sunat telefonul. Era Lois Kimball, 
iar Esther împreună cu aceasta plănuiau acum 
să meargă la cumpărături. Esther îi promise lui 
Henry să asculte altădată visul pe care îl avusese 



38    Sămânţa adevărului •  Martie 2012

Henry; şi astfel, plimbarea pe jos până la Shiloh 
a fost dată uitării.

Capitolul XVI

Henry găseşte răspunsul
Henry a mers la Chamberstown şi la General 

Electronics, după ce s-a oprit mai întâi pe la bancă 
unde avea să-i spună lui Will despre planurile 
lui. Will a fost încântat, iar când Henry a ajuns 
la biroul de personal de la General Electronics, 
s-a simţit ca o persoană specială. Secretara l-a 
întrebat: 

— Sunteţi domnul Henry Morgan? la care 
el a răspuns afirmativ. Apoi i-a spus pe un ton 
plăcut: 

— Intraţi, domnul Perkins vă aşteaptă. 
Henry a intrat şi a fost întâmpinat de un bărbat 

prietenos aparent plin de încredere în sine şi de 
entuziasm. A dat mâna cu Henry şi i-a oferit loc 
pe un fotoliu confortabil. I-a spus că Will Jenkins 
îl sunase de la bancă şi îi dăduse o recomandare 
foarte bună despre Henry. Au discutat o vreme, 
apoi l-a întrebat pe Henry ce calificare avea în 
domeniul muncii. Henry nu s-a putut gândi la 
nicio calificare şi i-a spus că nu lucrase nimic 
altceva decât pe-afară, la fermă, şi l-a întrebat 
dacă avea vreun loc de muncă undeva, pe-afară. 
Domnul Perkins i-a răspuns că nu erau prea 
multe locuri de muncă în aer liber, dar că lucrul 
în hală era destul de plăcut şi este convins că 
Henry se va obişnui. Curând, domnul Perkins 
l-a pus pe Henry la unele teste şi după trei ore 
actele de angajare erau deja întocmite, Henry 
fiind solicitat să le semneze în trei copii, ceea 
ce a şi făcut. Cu o mână nesigură, s-a semnat 
„Henry L. Morgan” şi a observat că nu mai era 
niciun spaţiu mai jos unde să se semneze Esther, 
dându-şi seama că de data aceasta era doar 
treaba lui însuşi. El ştia că Esther era de acord 
cu hotărârea lui, dar cât de mult şi-ar fi dorit 
s-o vadă cum îi sta alături şi îi mângâie inima 
tulburată şi îi linişteşte teama care îl măcina 
până în adâncul stomacului. Domnul Perkins 
spuse că mai erau şi alte lucruri de îndeplinit şi 
că ar trebui să revină a doua zi pentru a i se face 

analizele medicale şi a i se întocmi actele pentru 
taxele pe venit, asigurarea socială, asigurarea de 
sănătate, şi pentru a-şi ridica salopetele de lucru, 
încălţămintea de protecţie şi să facă vaccinurile 
cerute. Lui Henry i se părea că erau prea multe 
detalii neimportante de rezolvat într-o singură 
zi pentru angajare, dar domnul Perkins îi spuse 
lui Henry că toţi muncitorii care se angajau 
trebuiau să procedeze la fel.

Henry se întoarse a doua zi, iar pe la prânz era 
gata să înceapă lucrul, purtând în piept un ecuson 
strălucitor care avea fotografia şi numărul lui de 
înregistrare, 97577. După aceasta, Henry a aflat 
că tot ce făcea în fabrică era identificat după 
numărul acela. L-a mai văzut pe domnul Perkins 
în vizită prin fabrică în după amiaza aceea şi i s-a 
adresat, dar posibil că era extrem de ocupat cu 
ceva, căci părea că nu îşi mai aduce aminte de 
Henry sau poate că nu voia să-şi aducă aminte. 
Doctorul de la cabinetul fabricii l-a chemat 
pe Henry în aceeaşi după-amiază şi i-a spus că 
suferea de ulcer cronic şi că avea urgent nevoie 
de vitamine. Acestea puteau fi procurate la un 
preţ redus de către angajaţi. Aşadar, având toate 
cele necesare, Henry a mers acasă ca să-i spună 
lui Esther despre lumea ciudată a industriei în 
care tocmai intrase. Cel puţin, a vrut să-i spună, 
căci ea era plecată în Willoughby, la o întrunire 
a Clubului Canasta şi îi lăsase „cina” de mâncat 
în faţa televizorului. Copiii erau plecaţi la 
familia Danner în seara aceea, iar casa lui veche 
era … goală şi liniştită, cu excepţia zumzăitului 
diferitelor aparate electrice şi electrocasnice care 
te scutesc de muncă şi îi umpleau casa. Henry 
se gândi la ele şi inima lui parcă se scufundă 
când îşi dădu seama cât de vădit era că acestea 
deveniseră stăpânul lui.

Prima zi la serviciu a fost o dezamăgire pentru 
Henry. El spera să primească o slujbă după cum 
îi plăcea lui, dar n-a fost aşa. L-au pus într-o hală 
în care mai lucrau o sută de alţi angajaţi, toţi 
făcând aceeaşi slujbă. Munca lui Henry era să 
stea la maşina de găurit, să ia nişte obiecte mici, 
negre, de bachelită de pe banda rulantă ce trecea 
prin faţa lui şi să dea câte o gaură în fiecare colţ. 
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Desigur, trebuia să facă operaţiunile acestea la o 
viteză egală cu cea a benzii rulante, care se mişca 
fără oprire prin faţa lui. La început aceasta l-a 
necăjit, întrucât îi aducea aminte prea mult de 
viaţa lui. Presiunea acelei benzi rulante nesfârşite 
care purta responsabilităţile lui constante… 
presiunea pe care o exercita asupra lui de a ţine 
pasul cu ea, fără a ajunge undeva mai departe; 
căci cu cât găurea mai multe obiecte cu atâta 
veneau mai multe negăurite asupra lui. În după-
amiaza aceea a intrat în panică şi s-a gândit să 
fugă la Whispering Pines şi la Shiloh ca să se 
gândească dacă dorea cu adevărat slujba aceea 
sau nu. O claustrofobie îngrozitoare venise 
asupra lui şi au început să-i transpire palmele. 
I-a făcut un semn şefului de echipă, explicându-i 
că nu se simţea prea bine. Acesta i-a explicat lui 
Henry că înţelegea ce se întâmplă cu el şi că 
cei mai mulţi dintre noii angajaţi întâmpinau 
aceeaşi problemă de acomodare. I-a explicat că 
praful de la bachelita pe care Henry o găurea 
crea câteodată o stare de buimăceală, şi îi spuse 
că mai devreme sau mai târziu se va obişnui cu 
el. 

— Cu atât mai mult, zise el, nu vei mai auzi 
zgomotul din jurul tău sau mirosul prafului de 
bachelită. 

Henry se rugă în sinea lui ca Dumnezeu să-l 
ferească să se mai întoarcă vreodată în viaţa lui 
într-un astfel de loc.

Deoarece Henry o rupsese cu „viaţa cea 
veche”, era sigur că lucrurile vor fi diferite 
şi că diversele implicări în activităţi nu-l vor 
mai deranja, acum când trebuia să urmeze un 
program strict de lucru. Programul era un lucru 
bun, căci muncea în schimburi, un lucru cu 
totul nou pentru Henry şi cam ciudat la început. 
Era ciudat să sosească acasă la miezul nopţii în 
schimbul de la ora cincisprezece la douăzeci şi 
trei, să încălzească nişte crenvurşti, să deschidă o 
supă la conservă, să bea o doză de Coca Cola şi să 
mănânce singur într-o casă cufundată în linişte. 
Chiar mai ciudat era schimbul de noapte când 
sosea acasă dimineaţa, pe când soarele strălucea 
luminos şi toată lumea pleca afară, iar el trebuia 

să tragă jaluzelele şi să încerce să doarmă într-
un dormitor cald. Această experienţă era una 
cu care Henry nu se putea obişnui, iar după ce 
lucrase multă vreme în schimbul de noapte, a 
început să piardă în greutate datorită lipsei de 
odihnă prin somn. Chiar şi ochii lui indicau 
lucrul acesta. A continuat să ia tot mai multe 
tranchilizante, şi când era „disperat” să doarmă 
(un termen pe care îl folosise dr. Manson), lua 
câte una din pastilele mici şi albe, care îl ajutau 
să aibă parte de un somn odihnitor. Uneori, 
când se trezea după o astfel de noapte, se simţea 
ameţit şi năucit şi a observat că reacţiile sale erau 
mai lente ca de obicei. Desigur, Henry se gândea 
că aceasta se datora faptului că înainta în vârstă. 
Se apropia vertiginos de 50 de ani şi aceasta se 
putea vedea pe faţa unui bărbat.

Pe măsură ce timpul trecea, implicările în 
diverse activităţi au devenit mai critice ca înainte. 
Erau întâlnirile de sindicat la care era nevoit să 
participe, întâlnirile lunare, şi mai era şi loja. 
Henry trăise toată viaţa fără să ştie nimic despre 
loja aceasta, dar nici nu putea înţelege care era 
rostul ei. Într-o zi, când se afla la masa de prânz, 
maistrul l-a întrebat dacă s-a gândit vreodată să 
se alăture lojii. Henry a răspuns că se gândise 
la o mulţime de lucruri, dar că aceasta nu era 
una din ele. Maistrul i-a explicat care era rostul 
lojii într-un aşa fel, încât Henry a trăit impresia 
deosebită că dacă ar aparţine de ea, aceasta i-ar 
oferi avantaje superioare faţă de ceilalţi oameni 
din societatea în care se afla. A înţeles cumva că 
dacă ar deveni membru al lojii, aceasta l-ar ajuta 
să promoveze în funcţie la serviciu. Promovarea 
în funcţie era un lucru de care avea nevoie, căci 
cele şase luni pe care intenţionase să le petreacă 
la fabrică trecuseră şi erau deja doi ani de când 
se angajase, iar cu trecerea timpului era şi mai 
greu să-şi împlinească dorinţa inimii sale: 
reîntoarcerea la ferma de la Whispering Pines şi 
la pacea pe care i-o putea oferi Shiloh.  

Henry a fost nevoit să cumpere o a doua 
maşină, şi pe când credea că acum se putea 
descurca bine cu banii, familia a insistat să 
cumpere un televizor color. I-au spus că nu era 
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chiar atât de distractiv ca familia să stea acasă în 
fiecare seară, în timp ce el era la lucru la fabrică, 
şi să nu se poată uita la un televizor color. Multe 
din aparatele electrice şi electrocasnice care 
te scutesc de muncă, pe care le cumpărase la 
început, trebuiau înlocuite, şi aceasta în mod 
constant, unul după altul. În disperarea lui, 
Henry a trebuit să vândă tractorul, a ajuns 
cu datoriile la zi şi şi-a propus să mai lucreze 
încă doi ani la General Electronics, înainte de 
a realiza întoarcerea mult visată la Whispering 
Pines. Aşadar, atunci când maistrul i-a povestit 
despre lojă şi despre şansele de a „promova în 
funcţie”, Henry s-a hotărât să se alăture şi a 
trebuit să treacă prin toate ritualurile copilăreşti 
şi fără noimă care îl făceau să devină un membru 
cu drepturi depline al lojii. Îşi purta „inelul” său 
cu speranţă şi părea să se bucure de o oarecare 
îmbunătăţire a condiţiilor de muncă, dar curând 
i s-a cerut să lucreze peste program, un lucru 
care nu i se mai ceruse înainte. Era deosebit 
de greu pentru el să lucreze două schimburi, 
fără întrerupere. Tuşea foarte des, iar doctorul 
fabricii a spus că praful de bachelită avea acelaşi 
efect asupra tuturor angajaţilor, dar că nu 
constituia un motiv de îngrijorare. Nici Henry 
nu era prea îngrijorat, până într-o noapte, când 
a avut o criză de tuse pe care nu o mai putea 
opri şi a observat că au apărut pete de sânge pe 
batistă. Nu i-a spus niciodată lui Esther despre 
aceasta, fiindcă nu vedea rostul de a o face şi pe 
ea să se îngrijoreze. Ea avea deja atâtea lucruri 
de făcut.

Într-adevăr, Esther ajunsese să se implice 
de-a binelea în treburile comunităţii. Era acum 
directorul organizaţiei API, slujise în mai multe 
rânduri în comisii de consilieri, era activă în 
Clubul Femeilor Fermier (un lucru pe care 
Henry niciodată nu l-a înţeles, întrucât foarte 
puţine din femeile de-acolo locuiau la ferme), 
ajuta în campaniile de strângeri de fonduri 
pentru caritate, şi era implicată în programul 
lărgit al Bisericii Metodiste Episcopale din Salem 
Pike. În prezent ei încercau să construiască o 
anexă pentru Şcoala duminicală, iar ea, în seara 
când a avut loc banchetul pentru strângerea 

de fonduri, a promis cu bucurie şi mândrie că 
Henry va „dona” 500 de dolari. Henry a trebuit 
să muncească dublu în noaptea aceea, dar Esther 
i-a spus lui Henry, când s-a întors dimineaţa 
acasă, cât de mândră se simţise cu o seară înainte 
să vorbească şi să spună bisericii că Henry s-ar 
fi bucurat mult să dăruiască acel cadou, dacă 
ar fi fost acolo. Pastorul şi câţiva membri din 
comitet au venit la ea şi au rugat-o să-i spună 
„bunului Henry” cât de mult apreciaseră gestul 
lui. Henry a fost încântat să audă aceasta şi a 
sperat că orele suplimentare vor continua destul 
de multă vreme ca să-şi poată ţine promisiunea. 

În lunile care au urmat, Henry şi Esther se 
vedeau tot mai puţin unul cu altul. Ea avea 
viaţa şi programul ei, iar el le avea pe-ale lui. 
Ca vapoarele ce trec în noapte, bileţelele 
lăsate pe masa din bucătărie au devenit adesea 
singurul mod de comunicare pe care îl aveau 
de săptămâni. Odată, Henry se simţea aşa de 
singur, încât a mers la telefonul din sufragerie 
şi a sunat-o doar ca să-i mai audă glasul şi să-i 
spună că o iubeşte. Când Esther i-a răspuns şi 
i-a spus să se grăbească (Lois venise cu maşina 
ca s-o ia la Willoughby pentru a face nişte 
cumpărături), Henry, cumva, a uitat să-i spună 
ce avea de gând…, aşa că a bodogănit câteva 
cuvinte şi a pus telefonul în furcă.

Uneori treceau săptămânile fără ca Henry să 
stea de vorbă cu copiii. Când nu era în pat sau la 
lucru, ei erau plecaţi, sau se uitau la televizor, sau 
făceau altceva. Henry şi-a dat seama că era prea 
obosit ca să se mai îngrijoreze de orice altceva. 
În fiecare zi la muncă se hotărî să stea de vorbă 
cu Esther şi să o roage să găsească o cale de a se 
întoarce la Whispering Pines, la felul de viaţă 
de mai înainte. Ca un om pierdut într-o junglă 
fără de margini şi care încearcă să găsească un 
drum de ieşire, Henry avea nevoie de ajutor şi 
înţelegere. Ori de câte ori venea seara acasă cu 
hotărârea aceasta, ceva îl împiedica s-o ducă 
la îndeplinire. De câteva ori a mers cu maşina 
direct pe autostradă, şi-a lăsat pacheţelul de 
mâncare pe bancheta din spate şi a mers pe jos, 
singur, până la Shiloh. Acolo, unde întreaga vale 
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în splendoarea ei se întindea înaintea lui, a stat 
jos lângă pinii cei înalţi şi a ascultat suspinele 
lor. Ei suspinau, ceea ce-l mângâia pe Henry 
aşa de mult, încât într-o noapte a aţipit. Când 
s-a trezit, era târziu şi s-a grăbit să ajungă acasă, 
unde era întuneric, doar ca să se culce pe patul 
care-i putea oferi odihna de care avea nevoie 
pentru a doua zi, când avea să lucreze în două 
schimburi.

Într-o zi, maistrul l-a întrebat pe Henry 
dacă ar dori să-şi ia un mic concediu. Lucrase 
neîntrerupt în ultimii patru ani, fără concediu, 
şi maistrul s-a gândit că, din motive de sănătate 
Henry ar trebui să-şi ia un timp liber. Henry nu 
se gândise prea mult la aceasta. Ideea lui era să 
muncească până când avea să-şi ia un concediu 
permanent de la fabrică pentru a se întoarce la 
Whispering Pines şi la Shiloh… să se întoarcă 
la viaţa pe care o iubea şi de care avea nevoie cu 
disperare. Esther a fost încântată şi a spus: 

— O, Henry, va fi din nou ca pe vremuri… 
tu şi cu mine, şi copiii împreună. Vom putea ieşi 
puţin, vom sta jos şi vom vorbi, în timp ce tu te 
vei odihni. 

Părea un vis ce era pe cale să devină realitate, 
şi Henry a aflat de la câţiva colegi de serviciu 
despre rulotele drăguţe pe care le-ar putea 
închiria pentru o săptămâna sau două, şi despre 
avantajele de a poposi în parcurile naţionale.

După ce au investit în toate cele trebuincioase 
pentru o astfel de ieşire şi au planificat cu 
entuziasm câteva săptămâni la rând, au plecat, 
în sfârşit, în concediul de două săptămâni, 
despre care Henry spunea că „va uita de toate 
problemele.” Desigur, Jeff nu a putut să li se 
alăture, întrucât avea o slujbă cu normă redusă 
la atelierul de reparaţii, ca să poată plăti pentru 
maşina sport pe care Henry îl ajutase s-o 
cumpere. El, oricum, îşi petrecea cea mai mare 
parte a timpului în oraş, dar Brent şi Hilda erau 
acolo, şi împreună cu ei draga lui soţie, Esther. 
Cu mica rulotă legată în spatele noii maşini pe 
care o cumpăraseră în aceeaşi lună, au plecat 
bucuroşi către Parcul naţional Big Bend, numit 
aşa după marele cot pe care îl face râul la un 

moment dat. După ce şi-au fixat rulota pe spaţiul 
care le era rezervat, lângă alţi turişti dintr-un stat 
vecin, care aduseseră cu ei un cort, Henry şi-a dat 
seama că nu-i plăcea faptul că erau prea înghesuiţi. 
Curând a aflat că toate spaţiile rezervate turiştilor 
erau foarte mici şi că, de fapt, toţi erau campaţi 
uşă-n uşă. Esther a spus că situaţia aceasta avea 
să ţină doar vreo câteva zile, dar au uitat în 
curând cu toţii de această neplăcere, pe măsură 
ce s-au adaptat la stilul de viaţă de tabără, plin 
de diverse ocupaţii. Henry părea să se bucure 
din plin. Esther a apreciat că arăta ca un bărbat 
revigorat când s-a întors de la râu, ţinând în mănă 
trei peşti micuţi pe care îi prinsese. Brent îi spuse 
că puteau prinde peşti mult mai mari decât aceia 
în oricare zi a săptămânii, în pârâul Sycamore, şi 
în momentul acela bucuria lui Henry se stinse, 
cuvintele lui Brent străpungându-i inima. O 
frază pe care o repetase întruna era: „Asta e 
viaţa adevărată… departe de toate problemele.” 
Dar, vai, cineva nu poate sta „departe de toate 
problemele” pe totdeauna, şi curând sosi şi ziua 
în care au împachetat totul şi au plecat spre casă. 
Henry îşi petrecuse toate serile în jurul focului 
de tabără, aducându-şi aminte de Whispering 
Pines şi de Shiloh, căci singurul concediu pe care 
îl dorea el cu adevărat era acela de a se întoarce 
încă o dată acasă şi de a fi lăsat în pace de toată 
societatea din jurul lui. 

După ce călătoria a luat sfârşit şi Henry şi-a 
început din nou viaţa lui de rutină, puterea 
redobândită a început curând să scadă şi 
strălucirea din ochii lui s-a stins din nou. Părea tot 
mai indiferent de tot ce se petrecea în jurul lui, şi a 
început să comunice tot mai puţin cu cei din jur. 
Esther presupunea că aceasta se datora faptului 
că ori de câte ori Henry venea acasă, se uita prea 
des în „cutia cu notele de plată” şi petrecea câte o 
seară întreagă încercând să afle cât timp îi va mai 
lua până se va putea întoarce definitiv la fermă.

Va urma...
Din Henry And The Great Society
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Cod _____________________ Localitatea ___________________

Jud./ Sector ____________________ Tel. ____________________

Produs # Cant. Descriere Preţ Total

Suma totală produse

Taxe poştale

TOTAL

Aceste preţuri sunt valabile până la apariţia unei noi oferte. 

ICAM (CARTI)
O.P. 1, Gh.P.1, C.P. 1

Suceava 720300 Romania
3-12

Plata se face RAMBURS.

TAXE POŞTALE
0-20 Lei 4 Lei

20,01 Lei-50 Lei 6 Lei

50,01 Lei-125 Lei 8 Lei

mai mari de 125 Lei 10%

Nu expediem comenzi în Moldova şi Ucraina. 
Trimitem în EU comenzi plătite în avans.

Comandă astăzi prin poştă, 
fax, telefon sau e-mail!

Va rugăm să ne contactați în 
cazul în care doriți un catalog 
cu literatura pe care o avem 
disponibilă. Oferim reduceri 

pentru librării. 

Lumina lui Robbie 
Povestea lui Robbie s-a petrecut demult, însă este 

o învăţătură pentru noi astăzi. Învăţaţi de la 
Robbie să staţi neclintiţi pentru adevăr.  
47 pagini. RO3035...4 Lei

Povestea Sarei Whitcher
Autor – Elizabeth Yates – Povestirea actuală constituie 
una din filele de istorie a statului New Hampshire, 
scria autoarea Elizabeth Yates iar încrederea în 
Dumnezeu a tatălui Sarei m-a ajutat să rămân fermă 
în credinţă. Micuţa Sara rătăceşte departe de casa 
părintească în pădurea din New Hampshire, dar 
localnicii din toate împrejurimile vin şi-o caută. În 
timp ce zilele treceau cei care o căutau începuseră să-
şi piardă orice speranţa de-a o găsii, însă încrederea în 
Dumnezeu a tatălui rămânea neclintită. 
100 pagini. RO3016...8 Lei

Instrucţiuni pentru noii creştini 
Autor – Ernest Strubhar – Cartea Instrucţiuni pentru 
noi creştini  este un manual de cateheză. Domnul 
Isus a spus: „Duceţi-vă... faceţi ucenici din toate 
neamurile... Şi învăţaţi-i să păzească tot ce v-am 
poruncit.” El a încredinţat îndeosebi liderilor bisericii 
responsabilitatea ucenicizării noilor convertiţi. 
Studiile de faţă vă pot ajuta la îndeplinirea acestei 
responsabilităţi. 113 pagini. RO2020...7 Lei 

Oameni cu totul deosebiţi
Autor – Petru Popovici – Cartea aceasta conţine un 

Studiu biblic asupra epistolei lui Iuda. Un om a lui Dumnezeu 
mărturisea despre această carte: „Da, paginile ce urmează sunt un 
jar aprins de învăţătură pentru viaţă. Trebuie citite cu multă atenţie. 
Autorul acestei cărţi, un om al lui Dumnezeu, a propovăduit întreaga 
lui viaţă învăţătura Domnului nostru Isus Hristos cu mult curaj, cu 
demnitate, prin mari pericole, iar acum, la bătrâneţe, ne îndeamnă, 
ca şi Iuda, să luptăm pentru credinţa care a fost dată sfinţilor odată 
pentru totdeauna.” 172 pagini.  RO2007...10 Lei

NOU! 

A– Copertă din vinilin imprimată 
cu auriu. 
Culoare neagră RO1005...45 Lei. 
Culoare vişinie RO1009...45 Lei.

B– Ediţie de lux cu copertă din piele 
imprimată cu auriu. Margini aurite 
şi colţuri rotunjite. 
Culoare neagră RO1006...179 Lei. 
Culoare vişinie RO1010...179 Lei.

C– Ediţie de lux cu copertă din piele 
cu fermoar şi imprimată cu auriu. 
Margini aurite şi colţuri rotunjite. 
Culoare neagră RO1004...189 Lei. 
Culoare vişinie RO1008...189 Lei.

Biblia cu explicaţii 
– în trei variante 
Conţine Vechiul şi Noul Testament a 
ediţiei Dumitru Cornilescu. Această 
Biblie conţine o scurtă istorie şi explicare 
a fiecărei cărţi din Biblie şi alte materiale 
didactice pentru studiu. 
La sfârşitul Bibliei este 
adăugată o concordanţă 
biblică şi hărţi colorate 
din Ţara Sfântă. Mărime: 
156 x 240 mm * 1836 de 
pagini plus 8 pagini cu 
hărţi colorate. 

“Cumpără cele 4 cărți la numai 25 de lei” 

Preț promotional . . . 139 Lei 
 ofertă valabilă pentru luna martie



În temple zidite de mâini omeneşti,
Tu, Doamne, nu stai niciodată,
căci Duh şi Lumină şi Dragoste eşti,
şi Dragostea-i templul ce Tu-l locuieşti,
când ea se păstrează curată!

În inima-n care credinţa-i veşmânt,
şi-n sângele Tău curăţită,
Tu vii cu iubire, Stăpâne preasfânt,
e singurul templu dorit pe pământ,
de inima Ta, fericită.

Atunci când iubirea adună cu dor, 
copiii luminii divine,
cobori cu grăbire în mijlocul lor,
căci Tu le eşti templu, şi har sfinţitor,
şi templu sunt ei pentru Tine!

Credinţa şi pacea şi-al dragostei jar,
şi viaţa în duh şi lumină,
sunt toate lucrări izvorâte din har,
sunt templu-Adevărului, fără hotar,
umplut cu Fiinţa-Ţi divină.

Aici în lucrările Tale mereu,
Tu stai şi-Ţi găseşti desfătare,
în ele să stau pe deplin, vreau şi eu,
căci ele sunt templul adâncului meu,
în care Ţi-aduc închinare!

de Nicolae Moldoveanu

Notă: Pentru toate textele biblice din revistă s-a folosit traducerea
Cornilescu cu textul corectat gramatical (BISI).

În temple...



Dacă literatura religioasă nu circulă în această ţară, nu ştiu ce se va alege 
din noi ca popor. Dacă adevărul nu va fi răspândit, se va răspândi greşeala. 
Dacă Dumnezeu şi Cuvântul Lui nu vor fi cunoscute, Diavolul şi lucrările 
lui vor câştiga teren. Dacă broşurile şi cărţile evanghelice nu vor ajunge în 
fiecare sătuc, va avea cale liberă literatura coruptă şi murdară. Dacă puterea 
Evangheliei nu este simţită, atunci anarhia, degradarea, corupţia şi întunericul 
vor domni veşnic.

Daniel Webster
Extras din The Speaker’s Quote Book

1997, Roy B. Zuck
Publicat de Kregel Publications, Grand Rapids, MI.

Tradus şi folosit cu permsiunea editorului.
Toate drepturile rezervate 

TheLiteratură
—Daniel Webster


